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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i överenskommelsen med Chile om social 
trygghet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
godkänner överenskommelsen mellan Fin­
land och Chile om social trygghet. Overens­
l).ommelsen har undertecknats i mars 1997. 
Overenskommelsen innehåller bestämmelser 
om pensioner och sjukvård för pensionärer. 

Overenskommelsen träder i kraft den för­
sta dagen i den tredje månaden efter den 
månad då de fördragsslutande partema har 
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underrättat varandra om att de konstitutio­
nella och rättsliga villkoren för ikraftträdan­
det av överenskommelsen har uppfyllts. 

Till propositionen ansluter sig ett lagför­
slag om godkännande av de bestämmelser i 
överenskommelsen som hör till området för 
lagstiftningen. Den föreslagna lagen avses 
träda i kraft vid samma tidpunkt som över­
enskommelsen. 
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ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläge 

Chile tog initiativet till en överenskommel­
se om social o trygghet mellan Finland och 
Chile 1996. Ar 1990 hade Chile bilaterala 
överenskommelser om social trygghet endast 
med Spanien och Argentina. Efter det har 
Chile aktivt förhandlat om bilaterala överen­
skommelser om social trygghet. Bl.a. Sveri­
ge, Norge och Danmark har ingått överen­
skommelser med Chile. 

Chile är Finlands nästviktigaste exportland 
i sydarnerika och finländska företag har dot­
terbolag i Chile. På basis av de finländska 
företagens investeringar är Finland den fjär­
de största utländska investeraren i Chile. 

I Chile bor ca 130 finska medborgare, av 
vilka en del är av finländska företag utsända 
arbetstagare och deras familjemedlemmar. 
För närvarande är l 07 chilenska medborgare 
bosatta i Finland. Aren 1973-1977 anlände 
182 flyktingar till Finland från Chile. Enligt 
uppskattning hade fram till mitten av 
1980-talet ca hälften av dem återvänt till 
Chile. En viss flyttningsrörelse mellan Fin­
land och Chile pagår fortfarande. 

En överenskommelse om social trygghet 
med Chile behövs eftersom det chilenska 
och det finländska systemet för social trygg­
het innehåller begränsningar gällande utlän­
ningar. 

Den bilaterala överenskommelsen om soci­
al trygghet mellan Finland och Chile gäller 
främst pensioner. Med stöd av överenskom­
melsen kan personer som är bosatta på den 
andra fördragsslutande parten~. territorium 
beviljas och betalas pension. Overenskom­
ruelsen innnehåller också bestämmelser om 
utsända arbetstagare och deras familjemed­
lemmar. 

Det lagstadgade pensionsskyddet i Chile är 
i ett övergångsskede, under vilket man iakt­
tar det nya pensionssystemet, som infördes 
1981 och som grundar sig på individuellt 
sparkapital, och det förra systemet, som ba­
serar sig på branschvis indelade pensionssys­
tem. Pension utbetalas inte till utlandet utan 
en överenskommelse om social trygghet. 

För arbetstagare som trätt in i arbetslivet 
· efter 1982 är det obligatoriskt att ansluta sig 
till det nya systemet.. För företagare är en 
anslutning till det nya systemet frivillig. De 

som omfattas av det gamla systemet kan 
välja om de vill höra till det nya systemet 
eller om de önskar stanna inom ramen för 
det gamla systemet. Ar 1996 hörde ca fem 
miljoner arbetsta~are till det nya systemet 
och ca 300 000 till det gamla systemet. A v 
pensionstagama fick 900 000 sin pension 
enligt det gamla systemet och 200 000 enligt 
det nya systemet år 1996. 

Arbetstagarna finansierar själva sina pen­
sioner enligt det nya systemet. Den obligato­
riska ålderspensionsavgiften är l O % av lö­
nen upp till ett fastställt maximibelopp. Ar­
betstagaren kan frivilligt betala större avgif­
ter och på så sätt förbättra sitt pensions­
skydd. 

En arbetstagares personliga pensionskonto 
växer genom influtna försäkringspremier och 
avkastningen av dem. Pensionens storlek 
beror på de betalda försäkringspremierna 
och den ränta som placeringen avkastar. När 
arbetstagaren går i pension kan han eller hon 
lyfta pension direkt från sitt konto, köpa 
livränta hos ett försäkringsbolag med de me­
del som influtit på kontot eller förena dessa 
två alternativ. 

De privata pensionskassorna svarar för 
administrationen av systemet och placering­
en av medel. Kassornas reella avkastnings­
krav är 4 %. I syfte att täcka de administra­
tiva kostnaderna uppbär kassorna en servi­
ceavgift av sina medlemmar. Arbetstagarna 
kan i sin tur själva välja den pensionskassa 
som de vill ansluta sig till. Den som vill kan 
byta ut medlemskapet mot medlemskap i en 
annan kassa. 

Ett offentligt organ svarar för tillsynen 
över de privata pensionskassorna. Tillsynen 
omfattar både de försäkrade arbetstagarnas 
konton och pensionskassans ekonomiska 
verksamhet. Om placeringsverksamhet som 
gäller pensionsmedel bestäms i lag. 

Den allmänna pensionsåldern i fråga om 
ålderspension är 65 för män och 60 för 
kvinnor. Pensionen kan också tas ut i förtid 
om det fastställda minimibeloppet för pen­
sionskapital har tjänats in. Pensionen kan 
också fritt senareläggas. 

Försäkringspremien för invalid- och fami­
ljepension är i genomsnitt 3 % av lönen. Ar­
betstagaren betalar försäkringspremien själv. 
Invalidpension kan beviljas till fullt belopp 



RP 257/1998 rd 3 

eller som delpension. Full pension beviljas 
om arbetsförmågan är nedsatt med minst två 
tredjedelar och delpension om arbetsförmå­
gan är nedsatt med mer än hälften, men 
mindre än två tredjedelar. Full pension utgör 
70 % och delpension 50 % av den genom­
snittliga lönen för de tio år som föregått ar­
betsoförmå&an. Om försäkringstiden är min­
dre än tio ar, fastställs pensionen utgående 
från den genomsnittliga lönen för hela för­
säkringstiden. 

Familjepension betalas till änkor, till ar­
betsoförmögna änklingar och till förmånslå­
tarens barn som inte har fyllt 18 år. Pension 
betalas också till modern till förmånslåtarens 
barn även om hon inte har varit ~ift med 
förmånslåtaren. Pension kan ocksa betalas 
till förmånslåtarens föräldrar, om förmånslå­
taren svarade för deras försörjning. Efterle­
vandet>ensionen är 50 % av beloppet för för­
månslatarens invalidpension, om också bar­
nen får pension. Barnpensionen är 15 % av 
beloppet av förmånslåtarens invalidpension. 

Staten garanterar en miniroipension för 
alla som omfattas av det nya systemet. Pen­
sionen utgör ca 25 % av den genomsnittliga 
lönenivån i landet. Miniroipension betalas 
till den del den intjänade pensionen annars 
förblir mindre än minimipensionen. För när­
varande är miniroipensionen 125 US-dollar, 
dvs. ca 600 mk i månaden. För att erhålla 
minimibeloppet för ålderspension skall en 
försäkrad ha betalt premierna enligt systemet 
i 20 år. För erhållande av minimibeloppet av 
invalid- och familjepension räcker det att 
premierna har betalts i tio år. 

Administrationen av de gamla pensions­
systemen handhas numera centraliserat av 
socialskyddsinstitutet Instituto de Normaliza­
ci6n Previsional (INP). Målsättningen för 
nivån på arbetstagares ålderspension är som 
högst 70 % av den genomsnittliga inkom­
sten under de fem senaste åren efter 30 för­
säkringsår. Pensionsåldern är 65 för män 
och 60 för kvinnor. För erhållande av pen­
sion krävs att försäkringspremie har betalts i 
minst tio år. Ur systemen betalas också in­
valid- och familjepensioner. Pensionerna 
finansieras med arbetstagaravgifter. Eftersom 
merparten av de försäkrade har övergått till 
det nya systemet, är staten dock för närva­
rande tvungen att finansiera den största de­
len av de pensioner som betalas ut. 

Arbetstagarna betalar 7 % av sina löner i 
sjukvårdsavgift sjukvården upprätthålls bå­
de inom ramen för det offentliga och privata 
systemet. En person kan själv välja inom 
vilket system han eller hon vill betala avgift. 
Pensionstagare som får pension i Chil((. har 
rätt till sjukvårdsförmåner i Chile. A ven 
pensionärer betalar sjukvårdsavgift 

2. Ekonomiska verkningar 

År 1997 betalades till 16 i Chile bosatta 
pensionstagare arbetspension till ett sam­
manlagt belopp av 654 000 mk. De flesta av 
dessa pensionstagare är finska medborgare, 
vilka utan begränsningar får arbetspension 
till utlandet även uta_p en överenskommelse 
om social trygghet. Overenskommelsen tor­
de i viss mån öka kostnaderna för arbetspen­
sionssystemet, eftersom pension med stöd av 
överenskommelsen och utan tillstånd av 
Pensionsskyddscentralen kan betalas även 
till andra i Chile bosatta personer som arbe­
tat) Finland än finska medborgare. 

Ar 1997 fick sex pensionstagare i Chile 
folkpension från Finland till ett sammanlagt 
belopp av 93 000 mk. De tilläggskostnader 
som förorsakas folkpensionssystemet på 
grund av överenskommelsen är ringa när 
man beaktar antalet personer som rör sig 
mellan Finland och Chile samt den minskan­
de verkan som arbetspension och från utlan­
det erhållen pension har i fråga om folkpen­
sionen. 

sjukvårdsförmånerna för pensionstagare 
föranleder inte några tilläggskostnader på 
grund av överenskommelsen, eftersom pen­
sionärer som är bosatta i Finland har rätt till 
sjukvårdsförmåner även med stöd av den 
nationella lagstiftningen. 

3. Beredningen av propositionen 

Propositionen har beretts vid social- och 
hälsovårdsministeriet Socialförsäkringsan­
stalternas sakkunnighjälp har anlitats vid 
beredningen. 

Förhandlingarna om överenskommelsen 
inleddes 1996. Innehållet i överenskommel­
sen avgjordes slutligen genom skriftväxling i 
februari 1997 och överenskommelsen under­
tecknades i mars 1997. 
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DETALJMOTIVERING 

l. Överenskommelsens innehåll 

Överenskommelsen är indelad i fem delar, 
av vilka den första innehåller allmänna be­
stämmelser (artiklarna 1-5). Den andra de­
len omfattar bestämmelserna om tillämplig 
lagstiftning (artiklarna 6-10). Den tredje 
delen innehåller särskilda bestämmelser som 
gäller olika grupper av förmånstagare (arti­
klarna 11-15). Den fjärde delen innehåller 
vissa bestämmelser om verkställighet och 
tillämpning av överenskommelsen (artiklarna 
16-25). I den femte delen ingår övergångs­
och slutbestämmelser (artiklarna 26-28). 

Artikel l. I artikeln definieras de begrepp 
som används i överenskommelsen. 

Artikel 2. I artikeln bestäms särskilt för 
vardera fördragsslutande parten den lagstift­
ning .. som överenskommelsen skall tillämpas 
på. Overenskommelsen omfattar ömsesidigt 
pensionerna. Utöver detta bestäms om pen­
sionstagares rätt till sjukvårdsförmåner. För 
Finlands del gäller överenskommelsen folk­
pensionssystemet, arbetspensionssystemet, 
pensionstagares sjukvårdsförmåner och ar­
betsgivarens folkpensionsavgift. För Chiles 
del tillämpas överenskommelsen på lagstift­
ningen gällande både det nya och det gamla 
ålders-, invalid- och familjepensionssystemet 
samt dessutom på lagstiftningen gällande 
pensionstagares sjukvårdsförmåner. 

Artikel 3. I artikeln anges de pers~mer på 
vilka överenskommelsen tillämpas. Overen­
skommelsen skall tillämpas på personer som 
omfattas eller har omfattats av den lagstift­
ning som avses i artikel 2 samt på deras fa­
miljemedlemmar eller förmånstagare. 

Artikel 4. I artikeln bestäms att de för­
dragsslutande partemas medborgare, flyk­
tingar och statslösa personer samt personer 
som härleder sin rätt från ovan nämnda per­
soner likställs med varandra i fråga om rät­
tigheter och skyldigheter som gäller förmå­
ner enligt lagstiftningen i Finland eller Chi­
le. 

Artikel 5. I artikeln bestäms om betalning 
utomlands av kontantförmåner i form av 
pensioner. Utbetalningen av dessa får inte 
minskas, ändras, avbrytas eller dras in därför 
att förmånstagaren bor på den andra för­
dragsslutande partens territorium. Pensioner-

na betalas också till de fördragsslutande par­
temas medborgare som bor i en tredje stat, 
förutsatt att den fördragsslutande part som 
utbetalar pensionen har ingått en överen­
skommelse om social trygghet med staten i 
fråga eller vidtagit motsvarande arrange­
mang. 

Det finns dock undantag från dessa prin­
ciper. Exempelvis i artikel 12 bestäms att 
folkpension och pension enligt familjepen­
sionslagen kan utbetalas endast till finska 
eller chilenska medborgare som bor i Fin­
land eller Chile. 

I stycke 3 sägs att finsk arbetslöshetspen­
sion, deltidspension eller pensionstagares 
bostadsbidrag inte betalas utomlands. 

Artikel 6. I artikeln bestäms att en person 
omfattas av lagstiftningen i det land där han 
eller hon arbetar eller är verksam som före­
tagare. När det är fråga om sådana social­
skyddsförmåner för vilka det inte krävs att 
en person skall arbeta för att omfattas av 
förmånen, skall personen i fråga omfattas av 
lagstiftningen i den stat han eller hon är bo­
satt i. 

Artikel 7. I artikeln bestäms om undantag 
till huvudregeln i artikel 6 om tillämplig 
lagstiftning. En arbetstagare som tillfälligt 
utsänds till den andra fördragsslutande par­
tens territorium för att arbeta, kan omfattas 
av det utsändande landets system för social 
trygghet i högst tre år. Exempelvis kan en 
finsk arbetstagare sändas till ett chilenskt 
moder-, dotter- eller systerbolag utan dis­
pensförfarande. Om det tillfälliga arbetet 
varar längre än tre år, kan de fördragsslutan­
de partemas behöriga myndigheter eller de 
organ de befullmäktigat på grundval av arti­
kel 8 avtala om att arbetstagaren skall fort­
sätta att omfattas av lagstiftningen i det ut­
sändande landet. 

Enligt stycke 2 bestäms sjömännens socia­
la trygghet på grundval av under vilken för­
dragsslutande parts flagg fartyget seglar. 

I stycke 3 bestäms om den sociala trygg­
heten för personalen vid en diplomatisk eller 
konsulär beskickning. Enligt bestämmelserna 
i artikeln omfattas personalen vid en diplo­
matisk eller konsulär beskickning av den 
utsändande statens lagstiftning. Däremot om­
fattas den administrativa och tekniska perso-
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nal samt tjänstepersonal som på orten an­
ställts vid en diplomatisk beskickning lik­
som också tjänstemännen och tjänsteperso­
nalen vid en konsulär myndighet av social­
skyddet i stationeringslandet Dessa skall 
dock, om de vill, ges möjlighet att välja att 
omfattas av det sändande landets lagstiftning 
om social trygghet på villkor att de är med­
borgare i det sändande landet. 

En fördragsslutande parts tjänstemän och 
med dem jämförbara personer som sänts ut 
till den andra fördragsslutande partens terri­
torium omfattas av socialskyddet i det sän­
dande landet. 

Artikel 8. I artikeln anges att de behöriga 
myndigheterna eller de organ de befullmäk­
tigat kan avtala om undantag från bestäm­
melserna om tillämplig lagstiftning. 

Artikel 9. I artikeln bestäms att medfö­
ljande familjemedlemmar som bor i samma 
hushåll som en utsänd arbetstagare, en ut­
sänd anställd vid en diplomatisk eller konsu­
lär beskickning samt en tjänsteman omfattas 
av samma fördragsslutande parts lagstiftning 
som arbetstagaren. Det ovan nämnda tilläm­
pas dock inte, om en familjemedlem på 
grundval av sitt eget arbete omfattas av den 
andra fördragsslutande partens lagstiftning. 

Artikel 10. Enligt artikeln skall försäk­
ringspremier som ansluter sig till arbetet och 
inkomstema av detta betalas endast i det ena 
landet. Försäkringspremier som gäller en 
arbetstagare eller en företagare betalas enligt 
den fördragsslutande parts lagstiftning som 
han eller hon omfattas av. 

Artikel 11. Enligt artikeln har en person 
som får pension i enlighet med lagstiftning­
en i Finland eller Chile och som bor på den 
andra fördra~sslutande partens territorium 
rätt till sjukvardsförmåner på samma villkor 
som pensionärer som omfattas av lagstift­
ningen i bosättningslandet Med sjukvårds­
förmåner avses i överenskommelsen för Fin­
lands del tjänster inom det offentliga hälso­
vårdssystemet i Finland och sjukvårdsersätt­
ningar som utbetalas med stöd av sjukför­
säkringslagen. Med sjukvårdsförmåner avses 
för Chiles del sjukvardsförmåner enligt den 
chilenska lagstiftningen. En pensionstagare 
som flyttar från Finland till Chile har med 
stöd av bestämmelsen samma rätt till sjuk­
vårdsförmåner som en chilensk pensionsta­
gare. Likaså gäller skyldigheten att betala 
sjukvårdsavgift i Chile pensionstagare som 
flyttar från Finland till Chile. En pensionsta­
gare som flyttar från Chile till Finland har 

rätt till sjukvårdsförmåner även med stöd av 
att han eller hon är bosatt i Finland. 

Artikel 12. I artikeln bestäms om i Finland 
eller Chile bosatta finska eller chilenska 
medborgares rätt till pension enligt folkpen­
sionslagen eller familjepensionslagen samt 
om utbetalning av pensionen. Enligt artikeln 
har en person rätt till ålderspension, om han 
eller hon efter att ha fyllt 16 år har bott 
minst tre år utan avbrott i Finland. Personen 
har likaså rätt till efterlevandepension och 
barnpension enligt familjepensionslagen, om 
överenskommelsens krav på medborgarskap 
och boende uppfylls. Enligt stycke 3 beror 
beloppet av ålderspension och efterlevande­
pension på antalet år som personen varit 
bosatt i Finland. 

Artikel 13. I artikeln bestäms om beaktan­
det av försäkringsperioder som fullgjorts i 
Chile. Bestämmelserna kan ha betydelse vid 
faststållandet av arbetslöshetspension och 
deltidspension enligt det finska arbetspen­
sionssystemet 

För beviljande av sådan pension där tiden 
från pensionsfallet till uppnådd pensionsål­
der (aterstående tid) beaktas vid fastställan­
det, förutsätts alltid att personen i fråga un­
der året för pensionsfallet och under de tio 
kalenderår som omedelbart föregått detta i 
minst tolv kalendermånader utfört arbete 
som omfattas av den finska arbetspen­
sionslagstiftningen. 

I stycke 2 bestäms att om en person inte 
uppfyller kravet på fem års boende enligt 
det finska arbetspensionssystemet, ett krav 
som också gäller rätt till pension på basis av 
återstående tid, beaktas personens arbetspe­
rioder i Chile och likställs dessa perioder 
med boendetider i Finland. 

Artikel 14. I artikeln bestäms om beaktan­
det av försäkringsperioder som fullgjorts i 
Finland i situationer där den chilenska lag­
stiftningen förutsätter ett visst antal fullgjor­
da försäkringsperioder för att gersonen i frå­
ga skall kunna erhålla, bibehalla eller återfå 
rätten till ålders-, invalid- eller familjepen­
sion. 

För att få minimiålderspension enligt det 
nya systemet skall den försäkrade ha betalt 
försäkringspremier under en period av tjugo 
år. En förutsättning för erhållande av inva­
lid- och familjepension samt minimiålder­
spension enligt det gamla systemet är att 
premierna har betalts under en tid av tio år. 
Om en person t.ex. har arbetat i Chile åtta år 
och i Finland två år kan arbetsperioderna i 



6 RP 257/1998 rd 

Finland räknas ihop med de perioder för 
vilka försäkringspremie betalts i Chile, i vil­
ket fall villkoret beträffande försäkringspe­
rioder för invalidpension fullgörs. Om perso­
nen dessutom uppfyller de andra förutsätt­
ningar som Chiles lagstiftning ställer, har 
han eller hon rätt till miniroiinvalidpension i 
Chile. 

Artikel 15. I artikeln bestäms om tillämp­
ning av Chiles lagstiftning. Enligt stycke l i 
artikeln finansieras pensionerna i Chile med 
medel som varje medlem i en pensionskassa 
betalar in på sitt eget pensionskonto. Staten 
garanterar dock en miniroipension om med­
len på kontot inte räcker till för att finans­
iera pensionen. Personen i fråga har då en­
ligt artikel 14 rätt att även tillgodogöra sig 
de försäkringsperioder som fullgjorts i Fin­
land för att fa rätt till minimibeloppet av 
ålders-, invalid- eller familjepension. 

Enligt stycke 2 jämställs en person som 
får pension enligt den finska lagstiftningen 
med en pensionstagare som beviljas pension 
enligt det gamla pensionssystemet i Chile 
när det gäller rätten till förtida ålderspension 
enligt Chiles nya pensionssystem. 

Enligt stycke 3 kan en arbetstagare som 
omfattas av Chiles nya pensionssystem och 
som är bosatt i Finland fortsätta att vara för­
säkrad i Chile genom att såsom företagare 
frivilligt betala försäkringspremie i Chile. 
Detta påverkar dock inte personens skyldig­
het att vara försäkrad och betala försäkrings­
premie i Finland. 

I stycke 4 bestäms att en person som om­
fattas av Chiles gamla pensionssystem har 
rätt att tillgodogöra sig perioderna i Finland 
enligt artikel 14 för att vara berättigad till 
pensionsförmåner. För erhållande av pension 
enligt detta system krävs att försäkringspre­
mier har betalts under en tid av minst tio år. 

Enligt stycke 5 fastställer i de situationer 
som avses i stycke l och 4 den behöriga 
inrättningen pensionsbeloppet på samma sätt 
som om alla försäkringsperioder hade full­
gjorts i enlighet med den chilenska lagstift­
ningen. Pensionen betalas dock som en an­
del som räknas ut genom att de försäkrings­
perioder som fullgjorts enligt den chilenska 
lagstiftningen relateras till den sammanlagda 
försäkringstid som fullgjorts i Finland och 
Chile. 

I stycke 6 bestäms att en person som får 
pension enligt finsk lagstiftning jämställs 
med en person som omfattas av det gamla 
pensionssystemet i Chile. Enligt det gamla 

pensionssystemet i Chile betalas pension 
endast till personer som arbetar ända fram 
till sin pensionering. En person som får pen­
sion enligt finsk lagstiftning bibehåller sin 
rätt till pension i Chile och har med stöd av 
denna bestämmelse rätt till pension även om 
han eller hon exempelvis inte arbetar i Chile 
fram till sin pensionering. 

Artikel 16-25. I dessa artiklar bestäms 
om de principer som skall iakttas när över­
enskommelsen tillämpas, om läkarundersök­
ningar, om kontakterna mellan de inrättning­
ar och myndigheter som tillämpar överen­
skommelsen samt om fatalietider. 
Artikel 26-28. I artiklarna bestäms om 
frågor som gäller tillämpningsområdet och 
ikraftträdandet. 

2. Ikraftträdande 

Enligt artikel 28 träder överenskommelsen 
i kraft den första dagen i den tredje må­
naden efter den månad då de fördragsslutan­
de parterna har underrättat varandra om att 
de konstitutionella villkoren för ikraftträdan­
det har uppfyllts. 

Avsikten är att genom förordning införa 
lagen om godkännande av vissa till lagstift­
ningens område hörande bestämmelser vid 
samma tidpunkt som överenskommelsen. 

3. Behovet av riksdagens samtycke 

Överenskommelsen innhåller bestämmelser 
som avviker från den gällande lagstiftningen 
om social trygghet. Sådana är bestämmelser­
na i artiklarna 5, 6, 12, 13 och 22. Be­
stämmelserna i artikel 20 innebär undantag 
från Finlands interna lagstiftning om skatter 
och avgifter. 

När de fördragsslutande parternas myndig­
heter och inrättningar tillämpar överenskom­
melsen kan de enligt artikel 23 använda de 
fördragsslutande parternas officiella språk 
samt engelska. För myndigheterna och tjäns­
temännen innebär bestämmelsen en ny för­
pliktelse som för Finlands del strider mot 
språklagen (148/1922) och lagen angående 
den språkkunskap som skall av tjänstemän 
fprdras (149/1922) samt för landskapet 
Alands del mot språkbestämmelsefJla i 
36-43 § självstyrelselagen för Aland 
(1144/1991). 

Eftersom överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för lag-
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stiftningen, behövs riksdagens godkännande 
till dessa delar. 

4. Lagstiftningsordning 

Bestämmelsen i artikel 23 om det språk 
som skall användas i handlingar strider mot 
&J>råkbestämmelserna i självstyrelselagen för 
Aland. Detta innebär atto ikraftträdandet av 
överenskommelsen på Aland enligt 69 § 
självstyrelselagen förutsätter att det stiftas en 
lag i grundlagsordq,ing och att lagen dess­
utom godkänns av Alands lagting. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestämmel­
ser som kräver Riksdagens samtycke i 
den i Santiago den 7 mars 1997 ingångna 
överenskommelsen mellan Republiken 
Finland och Republiken Chile om social 
trygghet. 

Eftersom överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för lag­
stiftningen, föreläggs Riksdagen samtidigt 
följande lagförslag: 

Lag 

om godkännande av vissa bestämmelser i överenskommelsen med Chile om social trygghet 

I enlighet med riksdagens beslut, tillkommet på det sätt som bestäms i 69 § l mom. riks­
dagsordningen, föreskrivs: 

l § 
Bestämmelserna i den i Santiago den 7 

mars 1997 mellan Republiken Finland och 
Republiken Chile ingångna överenskommel­
sen om social trygghet är, för så vitt de hör 
till området för lagstiftningen, i kraft så som 
därom har avtalats. 

Helsingfors den 13 november 1998 

2 § 
Närmare bestämmelser om verkställigheten 

och tillämpningen av denna lag utfärdas vid 
behov genom förordning. 

3 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 

som bestäms genom förordning. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Social- och hälsovårdsminister 
Sinikka Mönkäre 
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ÖVERENSKOMMELSE 
MELLAN REPUBLIKEN FINLAND 

OCH REPUBLIKEN CHILE 
OM SOCIAL TRYGGHET 

Republiken Finlands regering och Republi­
ken Chiles regering, nedan de fördragsslu­
tande parterna, 

som önskar reglera staternas inbördes rela­
tioner inom området social trygghet, har 
kommit överens om följande: 

DELI 

Allmänna bestämmelser 

Artikel l 

Definitioner 

l. I denna överenskommelse avses med 
a) "lagstiftning" lagar, förordningar och 

bestämmelser som gäller de i artikel 2 an­
givna sektorerna av de fördragsslutande par­
ternas system för social trygghet, 

b) "behörig myndighet" i Finland social­
och hälsovårdsministeriet och i Chile arbets­
och socialministern, 

c) "inrättning" en myndighet eller inrätt­
ning som har till uppgift att verkställa den 
lagstiftning som nämns i artikel 2, 

d) "behörig inrättning" en inrättning till 
vars uppgifter hör att bevilja förmåner enligt 
den lagstiftning som är tillämplig, 

e) "förmån" alla kontantförmåner eller 
andra förmåner enligt den lagstiftning som 
nämns i artikel 2 i denna överenskommelse 
inklusive alla tillägg eller förhöjningar som 
enligt den fördragsslutande partens lagstift­
ning hör till förmånen, om inte något annat 
bestäms i denna överenskommelse, 

f) "försäkringsperiod" arbetsperioder som 
arbetstagare eller företagare, betalnings- eller 
boendeperioder i överensstämmelse med hur 
de har definierats eller erkänts som försäk­
ringsperioder i den lagstiftning enligt vilken 
de har fullgjorts eller anses vara fullgjorda, 
ävensom alla de motsvarande perioder som 

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL 
ENTRE 

LA REPUBLICA DE FINLANDIA 
y 

LA REPUBLICA DE CHILE 

El Gobierno de la Republica de Finlandia 
y el Gobierno de la Republica de Chile, en 
adelante las Partes 

Animados por el deseo de regular las rela­
ciones entre los dos Estados en materia de 
Seguridad Socia, han convenido lo siguiente: 

TITULO l 

DISPOSICIONES GENERALEs 

ARTICULO l 

DEFINICIONES 

l. - Para los fines de este Convenio: 
a) "Legislaci6n", significa las leyes, decre­

tos y reglamentos relativos a los sistemas de 
seguddad social de las Partes, especificada 
en el articulo 2 de este Convenio. 

b) "Autoridad Competente", significa res­
pecto de Finlandia, el Ministerio de Asuntos 
Sociales y de Salud y, en relaci6n con Chile, 
el Ministro del Trabajo y Prevision Social. 

c) "Instituci6n", significa la autoridad u 
organismo responsable de aplicar la legisla­
ci6n especificada en el articulo 2 de este 
Convenio. 

d) "Instituci6n Competente", significa el 
organismo responsable de otorgar las presta­
ciones conforme a la legislaci6n aplicable. 

e) "Beneficio", significa cualquier pago en 
efectivo u otra prestaci6n conforme a la le­
gislaci6n definida en el articulo 2 de este 
Convenio, incluido cualquier monto, aumen­
to o suplemento adicional que deba pagarse 
ademas de este beneficio conforme a la le­
gislaci6n de una Parte, salvo disposici6n en 
contrario. 

f) "Periodo de Seguro", significa todo pe­
riodo de trabajo o de trabajo independiente, 
de imposiciones o residencia, definido o re­
conocido como periodo de seguro en la le­
gislaci6n bajo la cual se haya cumplido, asi 
como cualquier periodo considerado por di­
cha legislaci6n como equivalente a un perio-
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enligt en fördragsslutande parts lagstiftning 
likställs med försäkringsperioder, 

g) "boende" i fråga om Finland att perso­
nen i fråga har sin egentliga bostad och sitt 
hem i Finland och att han eller hon huvud­
sakligen vistas i Finland, och i fråga om 
Chile sådant boende som definieras i chi­
lensk lagstiftning, 

h) "familjemedlem" i fråga om Finland 
make och barn som inte har fyllt 18 år samt 
barn under 25 år som studerar på heltid eller 
får yrkesutbildning, och i fråga om Chile en 
person som enligt tillämplig lagstiftning be­
traktas som familjemedlem, 

i) "arbetstagare" i fråga om Finland arbets­
tagare som omfattas av lagstiftningen gällan­
de arbetspensionssystemet och i fråga om 
Chile varje person som är anställd hos en 
arbetsgivare som underlydande eller i ett 
beroendeförhållande, ävensom en person 
som enligt tillämplig lagstiftning betraktas 
som arbetstagare, 

j) "företagare" i fråga om Finland företa­
gare som omfattas av lagstiftningen gällande 
arbetspensionssystemet och i fråga om Chile 
varje person som bedriver egen verksamhet 
och far sin utkomst av den. 

2. Övriga begrepp och uttryck i denna 
överenskommelse har den betydelse de har 
givits i den ifrågavarande fördragsslutande 
partens tillämpliga lagstiftning. 

Artikel 2 

Tillämplig lagstiftning 

l. Denna överenskommelse tillämpas på 
lagstiftning som 

A. för Finlands del gäller 
a) folkpensionssystemet och arbetspen­

sionssystemet, 
b) pensionstagares sjukvårdsförmåner in­

klusive ersättningar för sjukvård enligt sjuk­
försäkringslagen och service inom ramen för 
det offentliga hälso- och sjukvårdssystemet, 

c) arbetsgivares socialskyddsavgift i fråga 
om folkpensionsavgiften, 

380434X 

do de seguro. 

g) "Residencia", significa con respecto a 
Finlandia, que la persona es residente per­
manente, tiene su bogar en Finlandia y per­
manece principalmente en ese pais y en rela­
cion con Chile, el significado que le asigna 
la legislaci6n de Chile. 

h) "Miembro de familia", significa con 
respecto a Finlandia, el o la conyuge y cual­
quier menor de 18 aiios, asi como menares 
de 25 afios que sean alumnos con jornada 
campleta o alumnos que redban formadon 
profesional y, en relacion con Chile, toda 
persona que tenga dicha calidad en confor­
midad con la legisladon aplicable. 

i) "Trabajador Dependiente", significa con 
respecto a Finlandia, una persona que tiene 
una ocupacion conforme a la legislacion re­
lativa al Plan de Pensiones de Trabajo y, en 
relacion con Chile, toda persona que esta al 
servicio de un empleador bajo un vinculo de 
subordinacion y dependencia, asi como aqu­
ella que se considere como tal por la legisla­
don aplicable. 

j) "Trabajador Independiente", significa 
con respecto a Finlandia, una persona que 
trabaja en forma independiente conforme a 
la legisladon relativa al Plan de Pensiones 
de Trabajo y, en relacion con Chile, toda 
persona que ejerce una actividad por cuenta 
propia por la cual percibe ingresos. 

2. - Los dernås terminas y expresiones uti­
lizados en este Convenia tienen el significa­
do que les atribuye la legisladon aplicable. 

ARTICULO 2 

LEGISLACION APLICABLE 

l. El presente Convenia se aplicara a la 
legisladon que rige: 

A) En relacion con Finlandia 
a) El Plan Nacional de Pensiones y el Plan 

de Pensiones de Trabajo; 
b) Las prestaciones de atencion de salu d 

para pensionados, incluidos los reembolsos 
por gastas madicos conforme a la Ley de 
Seguro de Enfermedad y Servieios de Aten­
don de Salud Publica; 

c) Las cotizaciones previsionales del em­
pleador en relacion con la cotizacion para la 
Pension Nacional. 
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B. för Chiles del gäller 
a) det nya ålders-, invalid- och familjepen­

sionssystemet som grundar sig på individu­
ellt sparkar,ital, 

b) det alders-, invalid- och familjepen­
sionssystem som administreras av Instituto 
de Normalizaci6n Previsional, 

c) pensionstagares sjukvårdsförmåner. 

2. Om inte de fördragsslutande parterna 
kommer överens om något annat tillämpas 
denna överenskommelse även på sådan kom­
mande lagstiftning som kodifierar, ersätter, 
ändrar eller kompletterar den lagstiftning 
som nämns i stycke l. 

3. De behöriga myndigheterna underrättar 
varandra om sådana ändringar i lagstiftning­
en som gäller de socialskyddssektorer som 
nämns i stycke l. 

4. Om inte något annat bestäms beaktas 
vid tillämpningen av denna överenskommel­
se inte internationella avtal som de fördrags­
slutande parterna ingått eller någondera för­
dragsslutande partens lagstiftning som följer 
av verkstållandet av ett internationellt avtal. 

Artikel 3 

Personer på vilka överenskommelsen 
tillämpas 

Om inte något annat bestäms tillämpas 
denna överenskommelse på personer som 
omfattas eller har omfattats av den lagstift­
ning som avses i artikel 2 samt på personer 
som härleder sin rätt från dessa personer. 

Artikel 4 

Jämlik behandling 

Om inte något annat bestäms i denna över­
enskommelse har följande personer som bor 
på en fördragsslutande parts territorium sam­
ma rättigheter och skyldigheter enligt denna 
parts lagstiftning som partens egna medbor­
gare: 

a) den andra fördragsslutande partens med­
borgare, 

b) flyktingar som avses i konventionen av 
den 28 juli 1951 angående flyktingars rättsli­
ga ställning och i det till konventionen an­
slutna protokollet av den 31 januari 1967, 

B) Respecto de Chile: 
a) El Nuevo Sistema de Pensiones de ve­

jez, invalidez y sobrevivencia, basado en la 
capitalizaci6n individual; 

b) Los regimenes de pensiones de vejez, 
invalidez y sobrevivencia administrados por 
el Instituto de Normalizaciån Previsional, y 

c) Los regimenes de prestaciones de salud 
para pensionados. 

2. Salvo disposici6n acordada en contrario 
por las Partes, el presente Couvenio tambion 
se aplicarå a las disposiciones legales que en 
el futuro complementen o modifiquen la le­
gislaci6n especificada en el pårrafo l. 

3. Las Autoridades Competentes se notifi­
carån las modificaciones de la legislaci6n de 
cada una de las ramas de la seguridad social 
especificadas en el pårrafo l. 

4. Salvo disposici6n en contrario, la apli­
caci6n de este Convenio no se verå afectada 
por Convenios internacionales suscritos por 
las Partes ni por aquella legislaci6n de una 
Parte que se haya promulgado para la imple­
mentaci6n de un couvenio internacional. 

ARTICULO 3 

PERSONAS A QUIENES SE APLICA 
ESTE CONVENIO 

Salvo disposici6n en contrario, el presente 
Convenio se aplicarå a todas las personas 
que estån o han estado sujetas a la legisla­
ci6n referida en el articulo 2 de este Con­
venio, asi-como a las personas que deriven 
sus derechos de ellas. 

ARTICULO 4 

IGUALDAD DE TRA TO 

Salvo que en el presente Convenio se dis­
ponga otra cosa las siguientes personas, mi­
entras residan en el territorio de una Parte, 
tendrån los mismos derechos y obligaciones 
que los nacionales de esa Parte: 

a) los nacionales de la otra Parte; 

b) los refugiados a que se refiere la Con­
venci6n de 28 de J ulio de 1951 relativa a la 
condici6n de los Refugiados y el Protocolo 
de 31 de Enero de 1967 de esa Convenci6n; 
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c) statslösa personer, 
d) personer som härleder sin rätt från per­

soner som anges i punkterna a-c. 

Artikel 5 

Betalning av förmåner utomlands 

l. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse får pensioner och andra 
kontantförmåner inte minskas, ändras, avbry­
tas eller dras in därför att förrnånstagaren 
bor på den andra fördragsslutande partens 
territorium. 

2. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse betalas pensioner och and­
ra kontantförmåner som avses i föregående 
stycke till den andra fördragsslutande par­
tens rnedbor&are som bor på en tredje stats 
territorium pa samrna villkor som förmåner­
na enligt den fördragsslutande partens lag­
stiftning betalas denna fördragsslutande parts 
medborgare som bor på en tredje stats terri­
torium, förutsatt att denna fördragsslutande 
part med staten i fråga har ingått överen­
skommelse om social trygghet eller vidtagit 
motsvarande arrangemang. 

3. Bestämmelserna i stycke l och 2 i den­
na artikel tillämpas inte på finsk arbetslös­
hets- och deltidspension och inte heller på 
pensionstagares bostadsbidrag. 

DEL II 

Bestämmelser om tillämplig lagstiftning 

Artikel 6 

Huvudregel 

l. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse omfattas en person på vil­
ken denna överenskommelse tillämpas av 
den fördragsslutande parts lagstiftning på 
vars territorium han eller hon arbetar eller är 
verksam som företagare. I fråga om sådana 
socialskyddssektorer, som avses i artikel 2 
stycke l och som inte är beroende av syssel­
sättning, omfattas en person av den för-

c) los apatridas 
d) las personas que se rnencionan en los 

pårrafos a), b) y c), en la medida que deri­
vensus derechos de esas personas. 

ARTICULO 5 

EXPORTACION DE BENEFICIOS 

l. Salvo que en el presente Convenio se 
disponga otra cosa, las pensiones y los bene­
ficios en efectivo no se disrninuiran, enrnen­
daran, suspenderan ni retendrån por el hecho 
de que la persona resida en el territario de la 
otra Parte. 

2. Salvo que en el presente Convenio se 
disponga otra cosa las pensiones y benefi­
cios en efectivo a que se refiere el pårrafo 
anterior seran pagadas a los nacionales de la 
otra Parte que residan en el territario de un 
tercer Estado, en las rnisrnas condiciones 
que la legislaci6n de una Parte aplica a sus 
nacionales que residen en el territario de un 
tercer Estado, siernpre que esa Parte haya 
suscrito un Convenio de Seguridad Social o 
un instrurnento similar con ese tercer Esta­
do. 

3. Las disposiciones de los pårrafos l y 2 
de este articulo no se aplicarån a las pensio­
nes por desernpleo y media jornada ni a las 
asignaciones de vivienda para los pensiona­
dos. 

TITULO II 

DISPOSICIONES RELATIV AS A LA 
LEGISLACION APLICABLE 

ARTICULO 6 

REGLA GENERAL 

Salvo disposici6n en contrario de este 
Convenio, la persona a quien se aplique este 
Convenio estara sujeta a la legislaci6n de la 
Parte en cuyo territario ejerza la actividad 
laboral en forrna dependiente o independien­
te. Tratandose de las situaciones previstas en 
el articulo 2, pårrafo l, que no dependen del 
ernpleo, la persona estara sujeta a la legisla­
ci6n de la Parte en cuyo territario reside. 
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dragsslutande parts lagstiftning på vars terri­
torium han eller hon bor. 

Artikel 7 

Undantag 

l. En person som 
a) står i arbetsförhållande till en sådan ar­

betsgivare vars hemort är på den ena för­
dragsslutande partens territorium, 

b) omfattas av denna fördragsslutande 
parts lagstiftning, och 

c) utsänds till den andra fördragsslutande 
partens territorium för att för samma arbets­
givare eller för en sådan arbetsgivare som är 
bunden till denna arbetsgivare utföra ett ar­
bete som varar högst tre år, 

omfattas fortfarande av den förstnämnda 
fördragsslutande partens lagstiftning. 

2. Personer som arbetar på ett fartyg som 
seglar under en fördragsslutande parts flagg 
omfattas av denna fördragsslutande parts 
lagstiftning, förutsatt att arbetsgivaren har 
sin hemort på partens territorium. 

3. a) Personer som tillhör personalen vid 
en fördragsslutande parts diplomatiska eller 
konsulära beskickning omfattas av den ut­
sändande fördragsslutande partens lagstift­
ning om de är denna fördragsslutande parts 
medborgare. 

b) På personer som tillhör den administra­
tiva och tekniska personalen samt tjänsteper­
sonalen vid en fördragsslutande parts diplo­
matiska beskickning, ävensom på personer 
som tillhör konsulär myndighets anställda 
och tjänstepersonal tillämpas bestämmelser­
na i artikel 6. De kan dock välja att omfattas 
av den förstnämnda fördragsslutande partens 
lagstiftning, om de är denna fördragsslutan­
de parts medbor~are. Valet skall göras inom 
sex månader fran den dag denna överen­
skommelse träder i kraft eller sysselsättning­
en i fråga börjar på den andra fördragsslu­
tande partens territorium. 

c) Bestämmelserna i punkt a i detta stycke 
tillämpas på motsvarande sätt på tjänstemän 
och andra med dem jämförbara personer. 

ARTICULO 7 

EXCEPCIONES 

l. Una persona que: 
a) Preste servicios a un empleador cuyo 

domicilio social estå ubicado en el territorio 
de una Parte, y 

b) Este sujeta a la legislaci6n de esa Parte, 
y 

c) Sea enviada a trabajar en el territorio de 
la otra Parte por el mismo empleador o por 
un empleador relacionado, durante un perlo­
do que no exceda de tres afios, seguirå suje­
ta a la legislaci6n de la primera Parte. 

2. Una persona que preste servicios a bor­
do de un buque que enarbole la bandera de 
una Parte estara sujeta a la legislaci6n de 
esa Parte, siempre que el domicilio social 
del empleador este ubicado en el territorio 
de esa Parte. 

3. a) Los miembros de una misi6n dip­
lomåtica y los miembros de una oficina con­
sular de una Parte estaran sujetos a la legis­
laci6n de la Parte que los envia, siempre que 
sean nacionales de esa Parte. 

b) El personal administrativo y tecnico y 
el personal de servicio de una misi6n diplo­
måtica asi como los empleados consulares y 
el personal de servicio de una oficina consu­
lar de una Parte, estaran sujetos a las dis­
posiciones del articulo 6. Sin embargo, po­
drån optar por supeditarse a la legislaci6n de 
la Parte que los contrata, siempre que sean 
nacionales de la misma. La opcion deberå 
ejercerse dentro de los seis meses, contados 
desde la entrada en vigenda de este Conve­
nio o desde la fecha de inicio del contrato 
de trabajo en el territorio de la otra Parte. 

c) Las disposiciones de la letra a) de este 
articulo se aplicarån, por ende, a los funcio­
narios publicos y a las personas considera­
das como tales. 



RP 257/1998 rd 13 

Artikel 8 

Undantag till artiklarna 6 och 7 

På begäran av en arbetsgivare och en ar­
betstagare kan de behöriga myndigheterna 
eller de organ de befullmäktigat avtala om 
undanta~ från bestämmelserna i artiklarna 6 
och 7 till förmån för vissa personer eller 
grupper av personer. 

Artikel 9 

Tillämpning av artiklarna 7-8 på 
familjemedlemmar 

Vid tillämpning av artikel 7 stycke l och 
stycke 3 punkt a och c samt artikel 8 omfat­
tas medföljande familjemedlemmar som bor 
i samma hushåll som arbetstagaren, men inte 
själva arbetar, av samma fördragsslutande 
parts lagstiftning som arbetstagaren. 

Artikel 10 

Försäkringspremier 

Försäkringspremier som gäller en arbets­
tagare eller en företagare betalas enligt den 
fördragsslutande parts lagstiftning som han 
eller hon enligt denna överenskommelse om­
fattas av. De försäkringspremier som an­
sluter sig till arbetet och de inkomster som 
erhållits därav betalas inte enligt den andra 
fördragsslutande partens lagstiftning. 

DEL III 

Särskilda bestämmelser som gäller olika 
grupper av fönnånstagare 

Artikel 11 

Pensionstagares sjukvårdsförmåner 

Om en person får pension i enlighet med 

ARTICULO 8 

EXCEPCIONES A LOS ARTICULOS 6 
Y7 

A peticion del trabajador y del empleador, 
las Autoridades Competentes o las Institu­
ciones autorizadas por estas, podrån con­
venir excepciones a las disposiciones con­
tenidas en los artlculos 6 y 7 en beneficio de 
determinadas personas o categorias de per­
sonas. 

ARTICULO 9 

APLICACION DE LOS ARTICULOS 7 Y 
8 A LOS MIEMBROS DE FAMILIA 

Para la aplicacion de las disposiciones del 
articulo 7, pårrafos l, 3.a) y 3.c) y del arti­
culo 8, los miembros de familia que acom­
paiien a un trabajador y que vivan con el en 
la misma casa, que no tengan una ocupa­
don, estaran sujetos a la legisladon de la 
misma Parte que el trabajador. 

ARTICULO 10 

COTIZACIONES PREVISIONALES 

Las cotizadones previsionales de un traba­
jador dependiente o independiente serån pa­
gadas de acuerdo con la legisladon de la 
Parte a la cual este sujeto conforme a este 
Convenio. Las cotizadones previsionales 
reladonadas con ese trabajo y los ingresos 
que se perciban por ese no serån pagados en 
virtud de la legisladon de la otra Parte. 

TITULO III 

DISPOSICIONES ESPECIALES 
CONCERNIENTES A LAS DIVERSAS 

CA TEGORIAS DE BENEFICIOS 

ARTICULO 11 

PRESTACIONES DE SALUD PARA 
PENSIONADOS 

La persona que este perdbiendo una pen-
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den ena partens lagstiftning medan han eller 
hon bor på den andra fördragsslutande par­
tens territorium, har personen rätt till sjuk­
vårdsförmåner på lika villkor som de som 
får pension i enlighet med lagstiftningen i 
det land där han eller hon är bosatt. 

Artikel 12 

Särskilda bestämmelser om 
folkpensionssystemet i Finland 

l. Utan hinder av artiklarna 4 och 5 fast­
ställs enligt bestämmelserna i denna artikel 
en på en fördragsslutande parts territorium 
bosatt persons rätt till pension enligt folk­
pensionslagen och familjepensionslagen samt 
utbetalningen av pensionerna. 

2. En fördra&sslutande parts medborgare 
som är bosatt pa någondera fördragsslutande 
partens territorium har rätt till 

a) ålderspension, om han eller hon efter att 
ha fyllt 16 år har bott minst tre år utan av­
brott i Finland, 

b) efterlevandepension, om den efterlevan­
de och den avlidna sedan de fyllt 16 år bott 
minst tre år utan avbrott i Finland och om 
den avlidna var medborgare i någondera för­
dragsslutande parten och bodde på någonde­
ra fördragsslutande partens territorium vid 
sin död, 

c) barnpension, om den avlidna var med­
borgare i någondera fördragsslutande parten 
och sedan han eller hon fyllt 16 år bott 
minst tre år utan avbrott i Finland och bodde 
på någondera fördragsslutande partens terri­
torium vid sin död. 

3. Beloppen av de pensioner som betalas 
med stöd av stycke 2 punkt a och b ställs i 
relation till det antal år som personen i fråga 
varit bosatt i Finland. 

sion conforme a la legisladon de una Parte 
mientras reside en el territorio de la otra 
Parte, tendra derecho a recibir atencion de 
salud, conforme a la legisladon de esta ulti­
ma Parte, en las mismas condiciones que se 
apliquen a las personas que perciban una 
pension en virtud de la legisladon de la Par­
te en cuyo territorio reside. 

ARTICULO 12 

DISPOSICIONES ESPECIALES APLI­
CABLES AL PLAN NACIONAL 

DE PENSIONES DE FINLANDIA 

l. No obstante lo dispuesto en los articu­
los 4 y 5, el derecho y el, pago de los be­
neficios en virtud de la legisladon relativa a 
pensiones nacionales y pensiones de sobrevi­
vencia general, se determinaran conforme a 
este articulo. 

2. Un nacional de una Parte que resida en 
el territorio de una Parte tendra derecho a 
percibir: 

a) una pension de vejez, si hubiera residi­
do en Finlandia por un periodo ininterrum­
pido de a lo menos 3 afios despues de haber 
cumplido los 16 afiios de edad; 

b) una pension de viudez, si la viuda o el 
viudo y la persona falleeida hubieren resi­
dido en Finlandia por un periodo ininterrum­
pido de a lo menos 3 afiios despues de haber 
cumplido los 16 afios de edad y la persona 
falleeida hubiere sido nacional de una Parte 
y residido en el territorio de una Parte en la 
fecha del deceso; 

c) una pension de orfandad, si la persona 
falleeida hubiere sido nacional de una Parte, 
residido en Finlandia por un periodo ininter­
rumpido de a lo menos 3 afios despues de 
haber cumplido los 16 afios de edad y hu­
biere residido en el territorio de una Parte en 
la fecha del deceso. 

3. El monto de las pensiones que deba 
pagarse en virtud del parrafo 2, letras a) y b) 
debera ser proporcional al numero de afios 
de residencia en Finlandia. 
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Artikel 13 

Särskilda bestämmelser om 
arbetspensionssystemet i Finland 

l. Om rätten till pension förutsätter att 
försäkringsperioderna fullgörs, likställs med 
dessa perioder vid behov de försäkringspe­
rioder som enligt chilensk lagstiftning full­
gjorts på grundval av eget arbete, om per­
sonen i fråga året för pensionsutfallet och 
under de tio kalenderår som omedelbart för­
egått detta i minst tolv kalendermånader ut­
fört arbete som omfattas av den finska ar­
betspensionslagstiftningen. 

2. Om en person inte uppfyller kravet på 
fem års boende enligt det finska arbetspen­
sionssystemet, som gäller rätt till pension på 
basis av återstående tid, likställs de försäk­
ringsperioder som han fullgjort på grundval 
av eget arbete i Chile med boendetider i 
Finland, om de inte sammanfaller. 

Artikel 14 

Sammanräkning av rörsäkringsperioder så 
att de berättigar till rörmåner i Chile 

När det enligt chilensk lagstiftning förut­
sätts att vissa försäkringsperioder skall ha 
fullgjorts innan en person kan erhålla, bibe­
hålla eller återfå rätten till en invalid- eller 
åldersförmån eller en förmån som beviljas 
efterlevande, utökas vid behov de perioder 
som fullgjorts enligt chilensk lagstiftning 
med de perioder som fullgjorts enligt finsk 
lagstiftning, om de inte sammanfaller. 

Artikel 15 

Tillämpning av chilensk lagstiftning 

l. Varje medlem av en pensionkassa i Chi­
le finansierar sin pension med medel som 
inflyter på hans eller hennes eget individuel­
la pensionskonto. Om dessa medel inte räck­
er till för att finansiera pensionen till ett be­
lopp som motsvarar den av staten garantera-

ARTICULO 13 

DISPOSICIONES ESPECIALES 
APLICABLES AL PLAN DE 

PENSIONES DE TRABAJO DE 
FINLANDIA 

l. Si para tener derecho a percibir una 
pension se requiere completar periodos de 
seguro, los periodos cumplidos en Chile 
sobre la base de su propio trabajo deberan 
contabilizarse en la medida necesaria, siemp­
re que la persona haya estado afiliada al 
Plan de Pensiones de Trabajo de Finlandia a 
lo menos 12 meses calendario durante un 
periodo camprendido entre el afio en que se 
produjo la contingencia y los diez afios ca­
lendario que le preceden. 

2. Si la persona no cumpliere con el re­
quisito de cinco afios de residencia, estipula­
do en el Plan de Pensiones de Trabajo de 
Finlandia para tener derecho a percibir una 
pension en el futuro, se deberan contabilizar 
los periodos de seguro cumplidos en Chile 
sobre la base de su propio trabajo, siempre 
que diehos periodos no se superpongan. 

ARTICULO 14 

TOTALIZACION DE PERIODOS DE 
SEGURO PARA TENER DERECHO A 

BENEFICIOS EN CHILE 

Cuando la legislacion de Chile exija cum­
plir determinados periodos de seguro para 
adquirir, rnautener o recuperar el derecho a 
los beneficios de pensiones de vejez, invali­
dez o sobrevivencia, los periodos cumplidos 
conforme a la legisladon de Finlandia debe­
ran sumarse, cuando sea necesario, a los 
periodos cumplidos bajo la legisladon de 
Chile, siempre que estos no se superpongan. 

ARTICULO 15 

APLICACION DE LA LEGISLACION DE 
CHILE 

l. Un afiliado a una Administradora de 
Fondos de Pensiones finandara su pension 
en Chile con el saldo acumulado en su cuen­
ta de capitalizacion individual. Cuando este 
fuere insuficiente para financiar pensiones 
de un monto al menos igual al de la pension 
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de minimipensionen, har personen i enlighet 
med artikel 14 rätt att räkna samman de pe­
rioder som beaktas för att få rätt till mini­
mibeloppet av ålders- eller invalidpension. 
De som får familjepension har samma rätt. 

2. När det avgörs om en person uppfyller 
de i chilensk lagstiftning föreskrivna villko­
ren för erhållande av förtida ålderspension 
enligt det nya pensionssystemet, betraktas en 
person som får pension enligt finsk lagstift­
ning som en pensionstagare som omfattas av 
det i stycke 4 avsedda pensionssystemet. 

3. Arbetstagare som omfattas av Chiles 
nya pensionssystem kan under den tid de är 
bosatta i Finland frivilligt betala försäkrings­
premier inom ramen för nämnda system på 
samma sätt som om de var självständiga 
yrkesutövare, utan att detta påverkar deras 
skyldighet att vara försäkrade och betala 
försäkringspremier i Finland. En försäkrad 
som vill utnyttja denna möjlighet är inte 
skyldig att betala försäkringspremier som är 
avsedda att finansiera sjukvårdsförmåner i 
Chile. 

4. En person som omfattas av det pen­
sionssystem som administreras av Social­
skyddsinstitutet i Chile (Instituto de Norma­
lizacion Previsional) har också rätt att till­
godoräkna sig perioderna i enlighet med ar­
tikel 14 för att vara berättigad till de pen­
sionsförmåner enligt lag som skall tillämpas 
på honom eller henne. 

5. I de fall som avses i stycke l och 4 
fastställer den behöriga myndigheten för­
månsbeloppet på samma sätt som om alla 
försäkringsperioder skulle ha fullgjorts på 
basis av landets e~en lagstiftning; till betal­
ning av en förman räknas erläggaodet av 
återstående tid endast i fråga om sådana pe­
rioder som fullgjorts på basis av den egna 
lagstiftningen samt i förhållande till det tota­
la antalet försäkringsperioder som beaktas av 
de båda staterna. Om det totala antalet för­
säkringsperioder som beaktats av bägge för­
dragsslutande parter överskrider den i chi­
lensk lagstiftning fastställda period som be­
rättigar till full pension, skall de resterande 
åren inte beaktas vid uträknandet. 

6. En person som får pension enligt finsk 
lagstiftning betraktas i fråga om pensions­
rätten som en person som omfattas av det 

minima garantizada por el Estado, el afiliado 
tendra derecho a la totalizacion de periodos 
computables de acuerdo al articulo 14 para 
acceder al beneficio de pension minima de 
vejez o invalidez. Igual derecho tendrån los 
beneficiarios de pension de sobrevivencia. 

2. Para los efectos de determinar el cump­
limiento de los requisitos que exigen las dis­
posiciones legales chilenas para pensionarse 
anticipadamente en el Nuevo Sistema de 
Pensiones, se consideraron como pen­
sionados de los regimenes previsionales in­
dicados en el pårrafo cuarto, los afiliados 
que hayan obtenido pension conforme a la 
legisladon de Finlandia. 

3. El trabajador que se encuentre afiliado 
al Nuevo Sistema de Pensiones en Chile, 
podrå enterar voluntariamente en dicho Sis­
tema cotizaciones previsionales en calidad 
de trabajador independiente durante el tiem­
po que resida en Finlandia, sin perjuicio de 
cumplir ademås, con la le~islacion de Fin­
landia relativa a la obligacton de cotizar. El 
trabajador que opte por hacer uso de este 
beneficio quedarå exento de la obligacion de 
enterar la cotizacion destinada al finan­
ciamiento de las prestaciones de salud en 
Chile. 

4. Los imponentes de los regimenes de 
pension administrados por el Instituto de 
Normalizacion Previsional, tambien tendran 
derecho al computo de periodos en los ter­
minos del articulo 14 para acceder a los be­
neficios de pension establecidos en las dis­
posiciones legales que les sean aplicables. 

5. En las situaciones contempladas en los 
pårrafos l y 4 anteriores, la Institucion 
Competente determinara el valor de la pres­
tadon como si todos los periodos de seguro 
hubieren sido cumplidos conforme a su pro­
pia legisladon y, para efectos del pago del 
beneficio, calculara la parte de su cargo co­
mo la propordon existente entre los perlo­
dos de seguro cumplidos exclusivamente 
bajo esa legisladon y el total de periodos de 
seguro computables en ambos Estados. Cu­
ando la surna de periodos de seguro compu­
tables en ambas Partes exceda el periodo 
establecido por la legisladon chilena para 
tener derecho a una pension completa, los 
aiios en exceso se desecharån para efectos 
de este cålculo. 

6. Se considerara que una persona que 
perciba pension conforme a la legisladon de 
Finlandia es imponente activo respecto de 
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system för social trygghet som administreras 
av socialskyddsinstitutet (Instituto de Nor­
malizaci6n Previsional). 

DEL IV 

Särskilda bestämmelser 

Artikel 16 

Verkställighetsavtal och informationsutbyte 

De behöriga myndigheterna 
a) avtalar om förfarandet vid verkställig­

heten av denna överenskommelse genom ett 
verkställighetsavtal, 

b) utbyter information om de åtgärder gäl­
lande tillämpningen som de vidtagit, 

c) utbyter information om ändringar i lag­
stiftningen som kan påverka tillämpningen 
av överenskommelsen och 

d) utser kontaktorgan för att underlätta till­
lämpningen av denna överenskommelse och 
göra den snabbare. 

Artikel 17 

Administmtivt bistånd 

De behöriga myndigheterna och inrättning­
arna i bägge fördragsslutande parter skall 
när de verkställer denna överenskommelse 
bistå varandra på samma sätt som om de 
tillämpade sin egen lagstiftning. Detta admi­
nistrativa bistånd är avgiftsfritt, om inte de 
behöriga myndigheterna avtalar om något 
annat beträffande ersättaodet av vissa kost­
nader. 

Artikel 18 

Läkarundersökningar 

l. Den ena fördra~sslutande partens kon­
taktorgan tillställer vtd behov den andra för­
dragsslutande partens kontaktorgan sådana 
medicinska uppgifter och dokument som den 
innehar beträffande en sökandes eller för-

380434X 

los regimenes administrados por el Instituto 
de Normalizaci6n Previsional, para los efec­
tos de tener derecho a una pension. 

TITULO IV 

DISPOSICIONES V ARIAS 

ARTICULO 16 

ACUERDO ADMINISTRATIVO E 
INTERCAMBIO DE INFORMACION 

Las Autoridades Campetentes deberan: 
a) Convenir en el procedimiento para im­

plementar este Convenio mediante un Acu­
erdo Administrativa; 

b) Intercambiar informaci6n relativa a las 
medidas que se adopten para aplicar este 
Convenio; 

c) Intercambiar informaci6n relativa a to­
dos los cambios en sus respectivas legisla­
ciones que pudieren afectar la aplicaci6n de 
este Convenio; y 

d) Designar Oranismos de Enlace para 
facilitar y acelerar la implementaci6n de este 
Convenio. 

ARTICULO 17 

ASISTENCIA ADMINISTRA TIV A 

Las Autoridades e Instituciones Campeten­
tes de las Partes se asistirån mutuamente en 
la implementaci6n de este Convenio, como 
si estuvieran a{>licando sus propias leyes. La 
asistencia admmistrativa sera gratuita, a me­
nos que las Autoridades Campententes con­
vengan en el reembolso de determinados 
gastos. 

ARTICULO 18 

EXAMENES MEDICOS 

l. Previa solicitud, el Organismo de Enla­
ce de una Parte debera propordonar al Or­
ganismo de Enlace de la otra Parte aquella 
informaci6n y documentaci6n medica de que 
disponga respecto de la invalidez de un soli-
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månstagares arbetsoförmåga. 
2. Om den ena fördragsslutande partens 

behöriga inrättning förutsätter att det görs en 
ytterligare läkarundersökning i fråga om en 
sökande eller förmånstagare som är bosatt 
på den andra fördragsslutande partens terri­
torium, skall den senare fördragsslutande 
partens kontaktorgan sköta arrangemangen 
med tanke på undersökningen i enlighet med 
sådana regler som iakttas av den inrättning 
som utför undersökningen och på bekostnad 
av den inrättning som begärt undersökning­
en. Om en undersökning begärts av en chi­
lensk inrättning, skall de kostnader som för­
anletts i Finland betalas i lika delar av 
sökanden eller förmånstagaren och den be­
höriga inrättningen i Chile. Om det är fråga 
om sökande av ändring i ett i Chile fattat 
beslut om arbetsoförmåga, skall kostnaderna 
för eventuella nya undersökningar bäras på 
ovan angivet sätt, om inte ändring har sökts 
av den behöriga myndigheten eller ett för­
säkringsbolag i Chile, i vilket fall kostnader­
na skall bäras av den som sökt ändring. 

3. Från fall till fall ersätts de kostnader 
som föranleds av tillämpningen av bestäm­
melserna i stycke 2 i denna artikel antingen 
av den ena fördragsslutande partens kontakt­
organ eller behöriga myndighet efter det att 
organet eller myndigheten i fråga har fått en 
detaljerad kostnadsspecifikation. 

Artikel 19 

Datasekretess 

När vid tillämpningen av denna överen­
skommelse den ena fördragsslutande parten 
lämnar uppgifter om enskilda till den andra 
fördragsslutande parten, är alla uppgifter 
konfidentiella och de används endast vid 
avgörande av rätt till i överenskommelsen 
avsedda och i begäran om uppgifter nämnda 
eller därtill anslutna förmåner. 

Artikel 20 

Befrielse från skatter och avgifter 

l. Om det i den ena fördragsslutande par­
tens lagstiftning föreskrivs om befrielse från 
skatter, stämpelskatter, rättegångs- eller regi­
streringsavgifter eller nedsättning av dessa i 
fråga om ansökningar och handlingar skall 

citante o beneficiario. 
2. Cuando la Instituci6n Competente de 

una Parte exija que un solidtante o benefl­
ciario que resida en el territorio de la otra 
Parte sea sometido a un examen medico adi­
cional, dicho examen sera ordenado por un 
Organismo de Enlace de esta ultima Parte en 
conformidad con las normas de la instituci6n 
que haga las gestiones al respecto y sera 
efectuado a expensas de la instituci6n que 
solicite el examen. En el caso que el examen 
sea solicitado por la instituci6n chilena, los 
gastos en que se incurra en Finlandia seran 
pagados por partes iquales por el solidtante 
o beneficiario y la Instituci6n Competente 
de Chile. Cuando se reclame del dietamen 
de invalidez emitido en Chile, los costos de 
los nuevos examens que pudieren exigirse 
serån finandados segun lo indicado prece­
dentemente, salvo que la reclamaci6n la hu­
biere efectuado una Instituci6n Competente 
chilena o una compafiia de seguros, en cuyo 
caso tales gastos serån finandados por el 
redaman te. 

3. El Organismo de Enlace o Instituci6n 
Competente de una Parte, seglin proceda, 
debera reembolsar los montos totales adeu­
dados, derivados de la aplicaci6n de las dis­
posiciones del pårrafo 2 de este Articulo, 
una vez que reciba un estado de los gastos 
en los que hubiere incurrido. 

ARTICULO 19 

PROTECCION DE INFORMACION 

Cualquier informaci6n relacionada con 
partieulares que una Parte envie a la Otra, 
debera ser confidencial y usada exclusiva­
mente para determinar el derecho a los be­
neficios conforme a este Convenio, que se 
especifiquen en la solicitud de informaci6n, 
o relativa a ellos. 

ARTICULO 20 

EXENCION DE IMPUESTOS Y CARGOS 

l. Cuando la legislaci6n de una Parte dis­
ponga que cualquier solicitud o documento 
esta, total o parcialmente, exenta de impues­
tos, derechos de timbre, eostas por tramites 
judiciales o derechos de registro, en lo que a 
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befrielsen, när det gäller tillämpningen av 
denna fördragsslutande parts lagstiftning, 
utsträckas att gälla även ansökningar och 
handlingar som lämnas enligt den andra för­
dragsslutande partens lagstiftning eller enligt 
denna överenskommelse. 

2. Handlingar och intyg som kommer i 
fråga vid tillämpningen av denna överen­
skommelse behöver inte bestyrkas av diplo­
matisk eller konsulär myndighet. 

Artikel 21 

Inlämnande av ansökningar 

l. En ansökan, anmälan eller besvärsskrift 
som inlämnats till den ena fördragsslutande 
partens behöriga inrättning anses vara samti­
digt inlämnad till även den andra fördrags­
slutande partens behöriga inrättning. 

2. En ansökan om förmån som betalas 
med stöd av den ena fördragsslutande par­
tens lagstiftning betraktas som en ansökan 
om motsvarande förmån enligt den andra 
fördragsslutande partens lagstiftnin~ då per­
sonen i fråga inom sex månader fran inläro­
nandet av ansökningsblanketten enligt den 
förstnämnda fördragsslutande partens lag­
stiftning lämnar in en ansökan om motsva­
rande förmån enligt den andra fördragsslu­
tande partens lagstiftning. 

3. Vid beräkning av höjning av pension 
eller annan förmån för dröjsmålstid enligt 
finsk lagstiftning anses ansökan vid tillämp­
ningen av lagstiftningen angående dröjs­
målshöjning ha blivit inlämnad när den jäm­
te nödvändiga bilagor har anlänt till den be­
höriga finska inrättningen. 

Artikel 22 

Återkrav 

l. Om den ena fördragsslutande partens 
inrättning har betalat mer i förmån till en 
förmånstagare än vad denna har rätt till, kan 
inrättningen enligt villkoren och begräns­
ningarna i sin lagstiftning begära att den 
andra fördragsslutande partens inrättning 

la aplicacion de la legisladon de esa Parte 
se refiere, la exencion se aplicara tambien a 
las solkitudes y documentos que sean pre­
sentados conforme a la legisladon de la otra 
Parte, o a este Convenio. 

2. Los documentos y certificados que sean 
presentados para los fines de este Convenia 
no requeriran la legalizacion de las autorida­
des diplomatkas o consulares. 

ARTICULO 21 

PRESENTACION DE SOLICITUDES 

l. Se considerara que las solicitudes, noti­
ficaciones y apelaciones presentadas a la 
Institucion Competente de una Parte han 
sida presentadas a la Institucion Competente 
de la otra Parte en la misma fecha. 

2. Se considerara que una solicitud de be­
neficios que deba pagarse en virtud de la 
legisladon de una Parte, es una solicitud del 
beneficio correspondiente, pagadero confor­
me a la legisladon de la otra Parte, siempre 
que la persona interesada, dentro de 6 meses 
de haber presentado un formulario de solici­
tud conforme a la legisladon de la primera 
Parte, presente una solicitud de la prestadon 
correspondiente, conforme a la legisladon 
de la ultima Parte. 

3. Cuando, en virtud de la legisladon de 
Finlandia, deba pagarse un monto adicional 
a raiz de la demara en la tramitacion de una 
solicitud de pension u otra prestacion, para 
los fines de aplicar las disposiciones de la 
legislacion relativa a dicho monto, se consi­
derara que la solicitud ha sida presentarla en 
la fecha en que esa solicitud, junta con to­
dos los documentos anexos necesarios, haya 
sida recibida por la Institucion Competente 
de Finlandia. 

ARTICULO 22 

SOLICITUDES DE DECOLUCION 

l. Si la institucion de una Parte hubiere 
pagado a un beneficiario una surna que ex­
ceda de la cantidad estipulada para el de­
recho de ese beneficiario, la institucion po­
dra, dentro del rnarea y terminas de la le­
gislaci6n aplicable, solidtar a la instituci6n 
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skall innehålla överbetalningen från det be­
lopp som inrättnin&en betalar till förmånsta­
garen. Den innehailning som inrättningen 
verkställer skall ske med iakttagande av den 
lagstiftning och de villkor som inrättningen 
tillämpar på samma sätt som om det var frå­
ga om återkrav av ett överbetalt belopp. In­
rättningen överför det innehållna beloppet 
till den inrättning som framställt anspråket. 

2. Om den ena fördragsslutande partens 
inrättning har betalat förskott för den tid 
som förmånstagaren har rätt till motsvarande 
förmån enligt den andra fördragsslutande 
partens lagstiftning, kan denna inrättning 
begära att den andra fördragsslutande par­
tens inrättning innehåller ett belopp som 
motsvarar förskottet från det belopp som 
inrättningen betalar till förmånstagaren för 
samma tid. Den innehållning som inrättning­
en verkställer skall ske med iakttagande av 
de lagar och villkor som inrättningen tilläm­
par och det innehållna beloppet överförs till 
den inrättning som framställt anspråket. 

3. Om en person har fått en socialvårdsför­
mån på den ena fördragsslutande partens 
territorium för den tid han har rätt till för­
måner enligt den andra fördragsslutande par­
tens lagstiftning, kan den inrättning som gett 
socialvård, om denna har rätt att återkräva 
betalningar, begära att den andra fördrags­
slutande partens inrättning innehåller ett be­
lopp som motsvarar socialvårdsförmånen 
fran det belopp som betalts till personen i 
fråga. Den innehållning som inrättningen 
verkställer skall ske med iakttagande av de 
lagar och villkor som inrättningen tillämpar 
och det innehållna beloppet överförs till den 
inrättning som framställt anspråket. 

Artikel 23 

Språk som används vid tillämpningen 

De fördragsslutande parternas behöriga 
myndigheter, inrättningar eller kontaktorgan 
kan när de tillämpar denna överenskommel­
se använda de fördragsslutande parternas 
officiella språk eller, på det sätt som definie­
ras i verkställighetsavtalet, engelska. 

de la otra Parte que retenga una cantidad, 
equivalente a la surna pagada en exceso, de 
cualquier surna que deba pagar esta ultima 
instituci6n al beneficiario. La retenci6n por 
parte de esa instituci6n debera efectuarse en 
conformidad con la legisladon aplicable co­
mo si se tratare de la recuperaci6n de una 
surna pagada en exceso por esa misma in­
stituci6n. La instituci6n debera remitir la 
surna que haya retenido a la instituci6n soli­
citante. 

2. Si la instituci6n de una Parte hubiere 
efectuado pagos anticipados, durante un pe­
riodo en el cual el beneficiario tenia derecho 
a recibir beneficios conforme a la legisladon 
de la otra Parte, dicha instituci6n podra soli­
dtar a la instituci6n de esa otra Parte que 
retenga una surna equivalente a ese anticipo, 
de los beneficios que esa instituci6n deba 
pagar al beneficiario, durante el mismo pe­
riodo. La retenci6n por parte de esa institu­
ci6n deberå efectuarse en conformidad con 
la legisladon aplicable, y la surna retenida 
debera enviarse a la instituci6n solicitante. 

3. Si de hubiere pagado asistencia social 
en el territario de una Parte a un benefl­
ciario que durante ese mismo peri6do tenga 
derecho a beneficios conforme a la legisla­
don de la otra Parte, la instituci6n que hu­
biere prestado la asistencia social podrå, si 
tuviere derecho a solidtar recuperaci6n de 
pagos, solidtar a la instituci6n de la otra 
Parte que retenga una surna equivalente a lo 
costos de asistencia social, durante el mismo 
periodo pagado a esa persona. La retenci6n 
por parte de esa instituci6n debera efectuarse 
en conformidad con la legislaci6n aplicable, 
y la surnaretenida debera enviarse a la insti­
tuci6n solicitante. 

ARTICULO 23 

IDIOMAS USADOS EN LA APLICACION 
DE ESTE CONVENIO 

Las Autoridades Competentes, Institu­
ciones y Organismos de Enlace de las Partes 
podran, en la aplicaci6n de este Convenio, 
usar los idiomas oficiales de las Partes o el 
idioma ingles, sequn se especifique en el 
Acuerdo Administrativa. 
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Artikel 24 

Valuta och betalningssätt 

l. Förmåner enligt denna överenskommel­
se kan betalas i den fördragsslutande parts 
valuta vars behöriga inrättning erlägger be­
talningen. 

2. Om någondera av de fördragsslutande 
parterna inför begränsningar i fråga om va­
lutaväxling eller export, skall regeringarna i 
de båda fördragsslutande parterna omedebart 
vidta behövliga åtgärder för att säkerställa 
överföringen av sådana penningbelopp som 
betalas med stöd av denna överenskommel­
se. 

3. Om en person som arbetar på den ena 
fördragsslutande partens territorium medges 
en förmån enligt den andra fördragsslutande 
partens lagstiftning, skall förmånen betalas 
på det sätt som den senare nämnda fördrags­
slutande partens behöriga inrättning anser 
ändamålsenligt. 

Artikel 25 

Biläggande av tvister 

l. Tvister som uppstår mellan de fördrags­
slutande parterna om tolkningen och tillämp­
ningen av denna överenskommelse skall av­
göras genom förhandlingar mellan parternas 
behöriga myndigheter. 

2. Om de fördragsslutande parterna inte 
kan nå en överenskommelse på det sätt som 
nämns i stycke l, kan den ena fördragsslu­
tande parten hänskjuta tvisten till en skilje­
domstol, vars sammansättning och procedur­
regler de fördragsslutande parterna avtalar 
om sinsemellan. skiljedomarna är slutliga 
och bindande för parterna. 

ARTICULO 24 

MONEDA Y FORMA DE PAGO 

l. El pago de cualquier beneficio en con­
formirlad con este Convenia podrä efectuar­
se en la moneda de la Parte cuya Instituci6n 
Competente realice el pago. 

2. Si cualquiera de las Partes introdujere 
disposiciones para restringir el intercambio o 
exportaci6n de monedas, los Gobiernos de 
ambas Partes adoptarän de inmediato las 
medidas que sean necesarias para asegurar la 
transferenda de las surnas que deban pagar­
se conforme a este Convenio. 

3. Cuando una persona, en el territario de 
una Parte, este percibiendo un beneficio 
conforme a la legislaci6n de la otra Parte, 
este deberä pagarse en cualquier forma que 
la Instituci6n Competente de la ultima Parte 
considere adecuado. 

ARTICULO 25 

REGULACION DE CONTROVERSIAS 

l. Cualquier controversia que surja entre 
las Partes con respecto a la interpretaci6n o 
aplicaci6n de este Convenia deberä ser re­
suelta mediaute negociaciones entre las Au­
rotidades Competentes. 

2. Si no se llegare a ningun acuerdo con­
forme al pärrafo l, cualquiera de las Partes 
podrä someter la controversia a un Tribunal 
Arbitral, cuya composici6n y procedimiento 
serän acordados por las Partes. Las resolu­
ciones del Tribunal Arbitral serän obligato­
rias y definitivas. 
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DELV 

Övergångs- och slutbestämmelser 

Artikel 26 

Tillämpning av överenskommelsen på tiden 
Före ikraftträdandet 

l. Denna överenskommelse ger inte rätt 
till förmån för tiden före ikraftträdandet. 

2. Försäkringsperioder som har fullgjorts 
innan överenskommelsen trädde i kraft be­
aktas vid fastställaodet av rätt till förmåner 
enligt denna överenskommelse. 

3. Overenskommelsen kan tillämpas även 
på pensionsfall som inträffat före ikraftträ­
dandet. 

4. Förmåner som beviljats innan överen­
skommelsen träder i kraft kan på ansökan av 
förmånstagaren justeras så att de motsvarar 
bestämmelserna i denna överenskommelse. 
En sådan justering får inte leda till en 
minskning av beviljade förmånsbelopp. 

Artikel 27 

Överenskommelsens giltighet och 
uppsägning 

l. Denna överenskommelse gäller tills vid­
are. 

2. Vardera fördragsslutande parten kan när 
som helst säga upp överenskommelsen. Om 
överenskommelsen sägs upp, upphör den att 
gälla efter sex månader fran det uppsägning­
en har meddelats den andra fördragsslutande 
parten på diplomatisk väg. 

3. Om denna överenskommelse upphör att 
gälla, fortsätter de rättigheter som erhållits 
på grundval av överenskommelsen att gälla. 

TITULO V 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y 
FINALES 

ARTICULO 26 

APLICACION DE ESTE CONVENIO 
RESPECTO DE PERIODOS 

ANTERIORES A SU ENTRADA EN 
VIG EN CIA 

l. El presente Convenio no conferira ning­
un derecho a perdbir el pago de un benefi­
do durante cualquier periodo anterior a su 
entrada en vigenda. 

2. Para determinar el derecho a benefidos 
conforme a este Convenio, se consideraran 
los periodos de seguro cumplidos con ante­
rioridact a su entrada en vigenda. 

3. Este Convenio podra aplicarse incluso a 
las contingendas acaeddas con anterioridad 
a su entrada en vigenda. 

4. Previa solidtud del benefidario. los 
benefidos otorgados con anterioridad a la 
entrada en vigenda de este Convenio podran 
revisarse en conformidad con las dis­
posidones de este. Dicha revision no podra 
significar ninguna disminud6n del monto 
del benefido. 

ARTICULO 27 

VIGENCIA Y DENUNCIA DEL 
CONVENIO 

l. Este Convenio tendra vigenda por tiem­
po indefinido. 

2. Cualquiera e las Partes podra denundar 
en cualquier fecha el presente Convenio. 
Dicha denunda produdra sus efectos des­
pues de seis meses contados desde la fecha 
de la notificaci6n a la otra Parte a traves de 
la via diplomatica. 

3. Si el presente Convenio termina, se 
mantendra el derecho a los benefidos ad­
quiridos en conformidad con este. 
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Artikel 28 ARTICULO 28 

Ikraftträdande ENTRADA ENVIGENCIA 

Denna överenskommelse träder i kraft den 
första da~en i den tredje månaden efter den 
månad da de fördragsslutande parterna har 
mottagit den senare av parternas underrättel­
ser till varandra om att samtliga konstitutio­
nella och rättsliga villkor som krävs för att 
denna överenskommelse skall träda i kraft 
har uppfyllts. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
behörigen därtill befullmäktigade, underteck­
nat denna överenskommelse. 

Upprättad i Santiago den 7 mars 1997 i 
två exemplar på finska, spanska och engel­
ska, vilka alla texter har samma giltighet. 

För Republiken Finlands regering 

Ole Norrback 
Europaminister, minister för utrikeshandel 

För Republiken Chiles 
regering 

Jorge Arrate Mae Niven 
Arbets- och socialminister 

El presente Convenio entrara en vigenda 
el primer dia del tercer mes siquiente a aqu­
el en que se haya recibido la ultima notifica­
ci6n de las Partes de que se han cumplido 
todos los requisitos constitucionales y lega­
les necesarios para dicha vigencia. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
infrascritos, debidamente autorizados para 
ello han firmado el presente Convenio. 

HECHO en duplicado en Santiago, el dia 
7. de marzo de 1997, en idiomas fines, es­
pafiol e ingles, siendo todos los textos igual­
mente autenticos. 

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE FINLANDIA 

Ole Norrback 
Ministro de Asuntos Buropeos y de 

Comercio Exterior 

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE CHILE 

Jorge Arrate Mae Niven 
Ministro del Trapajo y Prevision Social 
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